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Р-ՈՐԴՈՄ ՄԽԻք-ԱՐՅԱՆ 

Հայ բառարանագրության մեջ իրենց ուրույն տեղն ունեն մեր լեզվի բա-

ււային շերտերից մեկի՝ բարբառային (իմա գավառական) բառապաշարի հա֊ 

րըստաթյունը ներկա յացնււղ բառարանները, որոնք հրապարակ եկան դա-

րասկզբում, երբ բուռն զարգացում Էր ապրում ու նորմ ավորվում գրական 

•Հայերենը։ Գրական լեզվի կանոնավորման շրջանում, անշուշտ, ետին պլանի 

վրա Էին մղվում բարբառները, գեղարվեստական գրականության լեզուն 

մաքրվում Էր բարբաոայնությունից, մոռացության ու կորստի վտանգի տակ 

Էին հարյուրամյակների ընթացքում գործածված ու իրենց հաղորդակցական 

դերը կատարած հազարավոր բառեր ու դարձվածաբանական միավոր ներ։ 

Այդ շրջանում իրենց շնորհակալ գործը կատարեցին մեր մշակույթի ու լեզվի 

անխոնջ մշակները՝ Տ. Նավասարդյանը, Կ. Գարիկյանը, Ս, Ամատունին 

և Հ• Աճառյանր, որոնք (մեկը մյուսից անկախ ու միաժամանակ) եկան այն 

Հետևության, որ պետք Է կորստից փրկել ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն р ш а ո ւ բ ա ն ր , ն ր ա 

( ժ ո ղ ո վ ր դ ի ) մ տ ք ի ն ու Թողուն հ ա ր ա ղ ա տ լ ե ղ վ ա կ ա ն մ ի ա վ ո ր ն ե ր ը 1 : Այդ նպա-

տակով կազմվեցին բարբառային բառապաշարը ներկայացնող բառարան-

ներ, որոնք հարուստ նյութ մատակարարեցին հետագա շրջանի բացատրա-

կան, հոմանիշային, դարձվածաբանական և այլ բնույթի բառարաններին, 

մասնավորապես Ատ. Մալխասյանցի «Հայերեն բացատրական բառարանտ-ին, 

Ա. Ս ութի ասյանի VՀայոց լեզվի հոմ անիշների բառարան»~ին, «Դարձվածա֊ 

բանական բառարաէւտ֊ին և այլն։ 

Այս կարգի բառարանների արժեքը խիստ բարձրանում Է նաև նրանով, 

որ եղած գրավոր աղբյուրներից բացի, որոնք բարբառագիտական, բանա-

հյուսական, ազգագրական հարուստ նյութ են պարունակում, հեղինակներն 

օգտագործել են նաև բանավոր խոսքի անսպառելի աղբյուրը՝ ղրանով իսկ 

առաջին անգամ բառարանագրական մշակման ենթարկելով ու կյանքի կո-

չելով մեր հոգևոր մշակույթ ի շատ գանձեր։ Եվ միանգամայն իրավացի Էր 

Ս. Ամատունին՝ «Հայոց բառ ու բան}) մեծարժեք աշխատության հեղինակը, 

երբ գրում Էր. «... գոյություն ունեցող առարկաների, իրերի անուններ, երբ 

պակասում են մեր դ ր ա կ ա ն լ ե ղ վ ի մ ե շ , այդ դեռ չի նշանակում, թե այդ 

անունները չկան հայ լեզվում, կան, բայց պ ե տ ք է. դ ի մ ե լ ժ ո ղ ո վ ր դ ի ն և այն-

տեղ որոնել, գտնել և ի լ ո ւ յ ս Տ ա ն ե լ , և ընդհանրացնելով[՝ Տ ա ր ս տ ա ց ն ե լ դ ր ա -

կ ա ն լ ե դ ո ւ ն . . . » 2 (ընդգծումները մերն են—&՝. Մ.)։ 

Գրական լեզվյի հարստացման կարևորագույն աղբյուրներից մեկի՝ ժո-

ղովրդական լեզվի անսպառ գանձերի հավաքման ու մշակման ազնիվ գործին• 

են նվիրվել մեր այն բառարանագիրները, որոնց տքնաջան աշխատանքի*? 

1 Ս. Ամ ա տ ռ լ ն ի, «Հայոց բաո ու բանս, Վաղարշապատ, 1912, Էք Ե* 
2 Նույն տեղում։ 
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շնորհիվ մեզ են հասել ու մեր սեփականությունը դարձել բարբառային բա-

ռապաշարի հազարավոր բառեր ու արտահայտություններ, որոնք որոշակի 

մշակմամբ ու արժե քավորմ ամ բ մուտք են գործել գեղարվեստական գրա-

կանության լեզվի մեջ։ 

Հա/երենի գավառական (բարբառային) բառարանների մեջ իր բառա-

ցանկի ընդարձակության և ընդգրկած բարբառների ծավալի տեսակետից 

ամենանշանակալին մեծանուն հայագետ Հ. Աճաոյանի «Հայերեն գավառա-

կան բառարան»-նՏ է, որը շուրջ յոթ տասնամյակ ծառայել է մեր գիտու-

թյանը, մշակույթին ու գրականությանը։ Բառարանի հանդես գալը նշանա-

կալից երևույթ էր հայ մշակույթի, մասնավորապես հայ բարբառագիտության 

ու բառարանագրության մեջ։ Բառարանը լայն արձագանք գտավ և ըստ ար-

ժանվույն գնահատվեց հայ մշակույթի գործիչների (Կ. Կոստանյանի, Հ. Բ՚ոլ-

մանյանի, Ն. Ակինյանի, Հ. Ավգերյանի) կողմից։ 

Ներկա քննությունը նպատակ ունի գնահատելու, ներկայացնելու բառա-

րանն իր արժեքներով ու տեղ գտած թերություններով, որոնց հաշվառումը, 

մեր կարծիքով, կօժանդակի ապագա լիակատար բառարանի կազմության 

սկզբունքները մշակելուն։ 

Հ. Աճաոյանի բառարանի բառացանկն ընդգրկում է 31 բարբառների 

շուրջ 30.000 բառեր ու դարձվածաբանական միավորներ։ Սակայն, հեղինակը 

գտնում էր, որ այդ բառացանկը լիակատար չէ, քանի որ իր մոտավոր հաշ-

վումներով հայերենի գավառական բառերի թիվը անցնում է 100 .ՕՕՕ-ից։ 

Իրոք, բառարանը չի ընդգրկում հայերեն բարբառների ողջ բառամթերքը։ Այդ 

թերությունն առավել ևս ակնառու է մեր օրերում՝ հայագիտության զարգաց-

ման աստիճանի ու պահանջների նկատառումով։ 

Բառարանի առաջաբանոլմ հեղինակը նշում է իր օգտագործած աղբյուր-

ները*, որոնք կարելի է բաժանել 3 հիմնական խմբերի, 1. տարբեր հավա-

քողների կողմից կազմված, առանձին բառարանների վերաբերող փոքրա-

ծավալ հավաքածուներ, բառացանկեր, 2. մ ամ ուլից և գրքերից հավաքված 

բառեր, 3. շրջագայությունների ընթացքում հեղինակի կողմից բարբառային 

կենդանի խոսակցությունից հավաքված բառեր։ Աղբյուրներ/։, ինչպես տես-

նում ենք, բավականին բազմազան են, սակայն, անբավարար՝ ամբողջական 

բարբառային բառարան ստեղծելու համար։ Հ. Աճաոյանի «Հայերեն գավառա-

կան բառարանյ)-ը իր ժամանակի ծնունդն էր։ Ինչպես հեղինակն է նշում, 

եղել են հնարավորություններ բառացանկը ընդլայնելու, ինչպես նաև բա-

ռարանի մի շարք թերություններ վերացնելու համար, բայց հապշտաւզ տպա-

գրությունը խափանել է այդ հնարավորությունները։ 

Հայ բարբառների բառապաշարը Հ. Աճաոյանը բաժանում է երեք հիմ-

նական խմբի։ Նա գավառական է համարում այն բառերը, «որոնք օտար լեղ֊ 

վե մը վ։ոխ առնված չեն, հայերեն են, բայց միևնույն ժամանակ հին հայ 

մատենագրության մեջ ավանդված չեն»5։ 

3 Հ. Աճաոյան, Հայերեն դավաոական րաոարան («էմինյան ապղադրական ժողովա-
> « * , С. Р, Բ-իֆւ/ւս, 1Տ13)։ 

4 նույն տեղում, Լհ 1 —18։ 
5 Նույն տեղում, կգ 41 
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'•ավառական բառերի վերոհիշյալ բնորոշման հիման վրա էլ կազմվում է 

բառարանը, «որբ պիտի պարունակն բոլոր հայ գավառական բառերը, ինչ֊ 

պեи նաև այն ձևերը, որոնք կազմված են հայ և օտար բառի մը բարդու-

թյամբ կամ ածանցմամբ»^ ւ Առա շարանում հեղինակը հավաստում է, որ բա-

ռարանի մեջ առնված են «զուտ գավառական բառերը]), իսկ «օտար բառերն 

անխնա կերպով վտարված ենս1 ։ 

Գավառական բառարանի կազմ ութ յան սկզբունքային հարցերից մեկն է 

բարբառային զանազան տարբերակներից գլխաբառի ընտրության հարցը։ 

Հ. Աճաոյանը խոսում է գավառական բառերի նախաձևերի մասին, ամենայն 

իրավամբ նշելով, որ բարբառային բազմազան ձևերը պետք է համեմատվեն, 

պետք է բաց ահա յտվի նրանց հնչյունաբանորեն օրինական կամ աղավաղված 

ու կեղծ լինելը, ապա ընտրվի գլխաբառը։ Ընդ որում, հնչյունական օրենք-

ները բացահայտելու, նախաձևերը վերականգնելու համար պետք է հիմնվել 

բարբառներում պահպանված բուն հայերեն բառերի համեմատական ուսում-

նասիրության վյւաւ Բառերի բարբառային տարբերակների բազմության դեպ-

քում վերականգնված ձևն ավելի հավաստի է և վերականգնումը համեմատա-

բար հեշտ։ Մինչդեռ միայն մեկ բարբառում հայտնի բառերի վերականգնման 

ժամանակ, երբ համեմատության եզրեր չկան, անհրաժեշտ է հիմնվել բառի 

ստուգաբանության վրա՝ օգտվելով ընդհանուր հնչյունաբանական օրենքնե-
րից՛ 

Շատ կարևոր է նաև բառերի զանազան բարբառային արտասանական 

ու հնչյունային տարբերակների հարցը, որը գավառական, ինչպես նաև այլ 

բառարաններում և առհասարակ հայ բառարանագրության մեջ, դեռևս վերջ-

նականորեն լուծված չէ։ Այդ մասին Հ. Աճաոյանը ՛գրում է. «Արդ՝ այս կրկնակ, 

եռյակ, քառյակ և ավելի ձևերեն, որը անցունելու է Գավառական բառարա-

նին մեջ. եթե ամենքն ալ անցնենք, այն ժամանակ ոչ միայն աշխատու-

թյունը 3—4 անգամ կընդարձակվի, այլև ընդհանուր խառնակություն մը կը 

տիբե և գիտությունը բան մը ըսած չըլլար»*։ 

тՀայերեն գավառական բառարանտ-ը միայն բացատրական բնույթ չու-

նի և, ինչպես նշում է հեղինակը, այն «նաև ստուգաբանական է»^, սակայն, 

ստոլգաբանոլթ յունների ամբողջությունը անհամեմատ փոքր կշիռ ունի բա-

ռարանի ընդհանուր ծավալի մեջ, ուստի «ստուգաբանականх> իմաստը պետք 

է ըմբռնել վերապահոլթյամ բ։ Բառարանում ստուգաբանվում են ոչ թե բո-

լոր գլխաբառերը, ինչպես այդ արվում է իսկական ստուգաբանական բա-

ռարանում, այլ միայն նրանք, որոնք նոր բառեր են, չկան հայերեն բառա-

րաններում և ստուգաբանված չեն։ 

«Հայերեն գավառական բառարանճ-ը բառամթերքի ոչ լիակատար ծա-

վալի և այլ թերություններով հանդերձ հայ բառարանագրության հարուստ ու 

բովանդակալից երկերից մեկն է։ Նրա բառացանկը կազմող բառերն ու դարձ-

վածքները վերաբերում են մեր ժողովրդի կյանքի ու գործունեության բազ-

մաթիվ ու բազմազան բնագավառներին։ Ըստ տարածական, բարբառային 

6 Նույն տեղում, էք 5։ 

7 նույն տեղումւ 

Տ Նույն տեղում, 8։ 

Տ Նույն տեղում: 

•Լրաբեր 11—7 
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պատկանելիության այդ բառերն ու դարձվածքները կարելի է բաժանել Հին,; 

Հիմնական խմբերի™, ա) մեկ բարբառում հայտնի բառեր, ինչպես՝ «պադ 

(Ղրր.), ա կ լ ո ւ ց (Ախք-)՛ ԿՏԻձ (ԱԿն)՛ մ տ ք ե 1 ( ° ւ ՚ ) > էռ™ ԲՈՐԻ Р Ь г ш 1 ( Տ Ի գ ^ 

и այլն, բ) մի քանի բարբառներում գործածվող բառեր՝ ա խ լ ա ն ք , դ ա ն , թ ո ւ ն -

գ ի , ՛ ծ կ ր ա կ ե լ , նսւթիլ , դ ա լ ա ք ի , շ ո շ ո ւ թ . փ ա ր տ ե լ , ք ա ց ի փ լ և այլն, նաև՝ շուէ'.լ< 

ա ե ր ր շի նա նաշեր, պ ա տ ը ա կ ա ն » ունի և այլն, գ) ընդհանուր բարբառային 

բառեր, որոնք կան գրեթե բոլոր բարբառներո,մ կամ առնվազն բարբառների 

մեծ մասում, ինչպես՝ ա բ ո ւ ռ , ս ւ լ ո 6 , բ ր դ ո ւ ն . կ ո տ ո շ . զ ո ռ . նաև՝ մ ա ղ շի պ ա կ -

ս ի ր , մ ա զ ի ն դիպշիլ և այլն, դ) բառեր, որոնց բարբառային համարելը եթե 

սխալ չէ, ապա վիճելի է. այդ բառերի մի մասը, թերևս, բառարանը կազմելու 

ժամանակ բարբառային է եղել կամ, ավելի ճիշտ, գրական լեզվում լայն 

գործածություն չի ունեցել, ինչպես՝ ա մ պ ա կ ա լ ե լ , ա ր տ ա ռ ո ց , գ լ խ ա պ ա տ ա ո . 

թ ո կ , խ ն ա մ ա խ ո ս , թ ո ն ր ա տ ո ւ ն , մ ս ւ դ ա շ ա փ , ց ա ն ո վ ի և այլն, ե) բոլորովին 

չմեկնված բառեր (որպես գավառականների մայր ձևեր)։ 

Ըստ իմաստի Գավառական բառարանի բառերն ու դարձվածները կա-

րելի է ներկայացնել հետևյալ ստորաբաժանումով. 

1. Բուսանուններ՝ ա լ ո ն , սւ լրիկ , ա կ ր , ա ղ ն ա բ ե կ , ա ղ շ բ ս ւ ն կ , անաււ, ա յ ծ ա -

մ ո ր ի , ա պ ր ի մ - շ ւ ս պ ր ի մ , ա ր և ա բ ա ց ծ ս պ ի կ , ա ր ջ ա կ ն ն ի կ , բ ա թ ա թ ո ւ կ , բ ա -

նին, գ մ ո ւ կ , դ ա ն դ ո ւ ո , ե ղ ի խ ո տ , դ ն ն լ ո ւ կ , ը ն կ ո ւ զ ա կ , լ>ււրթ|ւկ. ի շ ա ռ -

վ ո ւ յ տ , ի շ ա խ ա ղ ո ղ , լ ա յ ա ղ ա ր , լ ա լ ւ ս պ ն դ ի կ , խ ւ ս դ ա դ , ծ ա ո կ ա ն կ ւ ս ր . հ ա -

շ ա բ ա շ , ձ ի ա ն պ ո շ , ղ ո ժ ղ ո ժ , ն ե ն ն ո ւ կ , մ ա ա ո ւ կ , նուկ , շ ա ն խ ա ղ ո ղ , շ ա ն -

ս խ տ ո ր , ո ր ձ խ ո տ , շսւշմիկ, պ ա ռ պ ո ւ ո ի ն ե , ջ ա մ ա ղ , ս և ա խ ո տ , տ ե ր ո ղ ո ր -

մ ի կ , տ ե ր ա ղ ո թ ի կ , ր ո ւ ճ ո ւ ն դ , ց ո ր ե ն ո ւ կ , ւիսւշեկ, ք ա ր ն ի ն , օշոշ և այլն։• 

Բառարանի բազմաթիվ բուսական բառեր հանդիպում են հայ միջնադար-

յան բժշկական ու դեղաբանական երկերի ու բառարանների մեջ («Բառք 

Գաղիանոսի բժշկապետի», (ГԹարգմանութիւն դեղոց», «Անզիտաց ան-

պէտ», (ГՕգուտ բժշկութեան», (ГՎասն դեղերուն», «Բառք բժշկական վար-

դապետաց» և այլն), օրինակ՝ ա դ շ բ ա ն կ , ա ն ն ո ւ ռ ս ւ , ա ր տ ի ն ո ւ կ , բ ա զ ո ւ կ , 

բ ո խ , դ ա ռ ն ի ն , ե դ ա ն լ ե զ ո ւ , ե ր ե ք ն ո ւ կ , թ ա ն ի ծ ա ւ լ ի կ , կ ա ն կ ա ո , մ ո ւ շ կ , 

նուիկ , պ ո ր ի նշան, պ տ ի կ , ց ա ք ի , ց ր դ ի և այլն։ 

2. Թռչունների, կենդանիների, միջատների և այլ անուններ՝ ա բ ե ղ ա ձ ւ ս զ , 

ւս լաշակշակ, դ ա ր ո շ , ի պ ո ւ պ ո ւ մ պ , լ ե լ ա կ , կ ո ւ ո կ ո ւ ո , հելքւել, ն ա գ ո ւ ս վ , 

տ ո ւ լ ա շ , ա կ ա ն շ մ ո ւ տ , ա լ ի ք լ ո ւ ն ք , ա կ լ ա տ | ւ դ , ւ ս վ ա կ , պ ա պ կ լ ո ր և այ/ն: 

3. Հագուստների անուններ՝ դ ա լ մ ա , թ ա յ լ ւ ս , ժ ա մ ա շ ա պ ի կ , կ ա պ ա , կ ո ւ ր տ ի կ , 

մ խ ն ո ց , շ ա թ ա լ և այլն։ 

4. Սննդամթերքների, ճաշերի, ըմպելիքների անուններ՝ ա խ ո վ , ա կ ն ե ր , ւսկ-

նիկ , ւ ս կ ո ա ժ ա ժ ա , բ ա զ կ ա թ ա ն , բ ա դ ե դ ա պ ո ւ ր , դ ա լ ա ն ո շ , զ կ ե ո մ ա ծ ո ւ ն , թ ե ր -

մ ո ւ ն , յ ո ւ ղ ա շ ո ռ , լ ի լ ի կ ա պ ո ւ ր , ն ա ն ի կ , ն լ պ ո ւ ր , մ ա խ ո խ , մ խ լ ո ւ , շրիւաշ, 

ս ա մ ի ր , ւիւսրթան և այլն։ 

5. Գործիքների և նրանց մասերի անուններ՝ ա լ ր ք ա շ , ա կ ի շ , ա կ ռ ա խ ի լ , ա ր շ -

կ ա ն , բ ա լ խ ի ր , բ ի ն ի , դ ա ռ ո տ , թ ա թ ա կ ի շ , մ ա ն կ ե ռ , մ ա ր կ ո ս , մ թ ի յ յ , ռ ո ք , 

10 նկատի ունենք, որ գլխաբառի դիմաց նշվաձ բարբառներով չի սահմանափակվում այղ 

րառի տարածքային ընդգրկումը, տվյալ բառը կարող է լինել նաև այլ բարրաոնեբում, որոնք 

նշվաձ չեն գլխաբառի դիմաց, Բառերը խմբավորելիս մենք Հիմնվում ենք միայն բառարանի 

տվյալների վրա։ Ուստի այդ խմբավորումը որոշ իմաստով հարաբերական է։ 

V 



Հրաչյա Աձապանի ՚՛Հայերեն գավառական րաոարանա-ը 9!) 

ս ա ն դ ե ր ք , վ ա ր , տ ա ն ձ ա ք ա ղ ի , տսւրթու , փ ե յ ն ո ւ , վ ւ շ մ ա ն գ ա ղ , ք ա ր ա խ ո լ ի , 

քարմաղ և այլն։ 

էյ. հաղերի անուններ՝ ա յ ծ - ա յ ծ , ա չ ք ա կ ա պ ո ւ կ ի , ա փ ո ւ & ո պ , ա փ լ ա պ ո ս լ , բ ա -

ր ո ւ տ ա ն , րիրիւ գ ա ր ի - կ ո ր ի , ե ր կ ա յ ն - է շ , թ ա ղ լ ո ւ ն , ծ ա կ ի , կ ա ղ ն ի - կ ա ղ , 

ն ի ն կ ի լ ի ս ո ն , մ ա ծ ո ւ ն ծ ս ւ խ ե մ , սիւ ՜ուբիր, տ ա նա նւս, փ ա մ փ ա ս տ , ք ա ր կ տ ի կ , 

օշոշ և այ/ն։ 

7. Վիրավորանք, նվաստություն, հայհոյանք արտահայտող անվայել բա-

ռեր և արտահայտություններ։ 

8. Մաղթանքներ, օրհնանքներ և անեծքի բառեր։ 

У. Առողջական ու հոգեկան վիճակ, ապրումներ, զգացմունքներ արտահայ-

տող բառեր։ 

10. Մարղու. և. կենղանիների մարմնի մասերի անուններ։ 

11. Ընտանիք, հարազատություն, բա_րեկամոլթ յուն և այլ փոխհարաբերու-

թյուններ ցույց տվող բառեր։ 

12. Չափ, կշիռ, ծավալ, տարածություն նշանակող բառեր, հարկերի, տուր-

քերի, դրամական միավորների անուններ։ 

13. Մարդու կյանքի ու գործունեության երևույթներ նշանակող, հաղոր-

դակցման համար շատ կարևոր բառեր։ 

14. Դարձվածաբանական միավորներ, որոնք մեծ մասամբ կազմված են 

մարդու մարմնի մասեր (գլուխ, ալք, ականջ, բերան, սիրտ, ոտք, ձեռք), 

կենդանիներ (դայլ, շուն, կատու), բնության երևույթներ (լույս, մութ), 

դույներ (կարմիր, կանաչ, սև) նշանակող բառերի օգտագործումով, ինչ-

պես՝ գ լ խ ի ն խ ա ղ խ ա ղ ա լ , ա չ ք ը դուրս գ ա լ , ա կ ա ն ջ ը կ ա խ ե լ , ք ե ր ա ն ի ն 

կ ա պ ը կ տ ր ե յ , ս ր տ ե ն ա ր յ ո ւ ն ե ր թ ա լ , ե ր կ ո ւ ո ա ք ը մ ե կ ա մ ա ն խ ո թ ե լ , ո տ -

քից ու. ձ ե ռ ք ի էյ ը ն կ ն ե լ , ո տ ք ը ք ա ր ի ն ա ո ն ե լ , շուն ու գ ա յ լ ի բ ա ժ ի ն լ ի ն ե լ , 

փ ո ր ը կ ա տ ո ւ մ տ ն ե լ , օձի լ ե գ ո ւ ո ւ ն ե ն ա լ , շունը տ ե ր ը չի ճ ա ն ա չ ե ր , լ ո ւ յ ս ի 

ր ա մ ի ն լինեք, մ ո ւ թ տ ո ւ ն ե ր ո ւ ն լ ո ւ յ ս կ ո ւ տ ա , ս և ա ն ե լ գ լ խ ի ն , կ ա ն ա չ ա ր և 

և այլն։ 

Բառարանում բերված դարձվածների գավառական համարելու հարցը 

Լ. Աճաոյանը ոչ բոլոր դեպքերում Է միանշանակ կերպով լուծել. կան դարձ-

վածներ, որոնք գրական լեզվի մեջ գործածված են եղել դեռևս բառարանը 

կազմելուց առաջ: 

Գավառական բառարանը բառացանկեր ունի հայերենի այբուբենի բոլոր 

տառերով, գլխ աբառերը շարված են կանոնավոր այբբենական դասավորու-

թյամբ և բառակազմական վերլուծությամբ՝ ձևույթների առանձնացումով, ինչ-

պես՝ ա ղ բ / ա / փ ա յ տ , ա ն ո / կ ե լ , կ ա լ / ի չ , չ ա ր / չ ր / վ ի լ , չ / ի տ ս / կ ա ն , պ ա տ ո / ա / ո ր / ե լ 

և այլն։ Սակայն գլխաբառը վերլուծաբար ներկայացնելու այդ կարևոր եղա-

նակը մինչև վերջ չի կիրառված. Պ-ի բառացանկում այն երևում Է մի քանի 

դլխաբառերում, իսկ Ջ-ի բառացանկից սկսած մինչև բառարանի վերջը՝ 

իսպառ գոյություն չունի։ Դարձվածաբանական միավորները համապատաս-

խան առանցքային գլխաբառերիг տակ բերվում են գծիկովս մեկնությունից ու 

ցուցադրումներից հետո։ Բարբառային չհամարվող, բայց որպես մայր ձև 

հանդես եկող բառերը բերվում են առանց մեկնության, այսպես՝ 

— Ա ս տ վ ա ծ . . . 

— Ա ս ա ո ւ ծ ո ա ղ ե ր ս ա գ ի ր . . . 

— Ա ս տ վ ա ծ ա յ ն Ք ա վ ը չ ի ա ս ս ւ ց ն ե . . . 

1 
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— Ա ս տ վ ա ծ ա յ ն օրը շ ց ո ւ ց ա ն ե . . . 

Ա ս տ ծ ո ւ ւ ս ո տ ո ւ ն . . . և այլնւ 

Սակայն, ինչպես երևում Է բերված օրինակից, դարձվածաբանական 

միավորների այբբենական կարգը հաճախ խախտված Է, առանձին դեպքե-

րում չի դրված գծիկը: Առանցքային բառերը երբեմն մեկնվում են համառոտ 

կերպով՝ « Լ ա ց . լ ա լ ո ւ գ ո ր ծ ո ղ ո ւ թ յ ա ն ը » , « Ի մ ա ց ՝ լ ո ւ ր » և այլն-. 

Գլխաբառերի տարբերակները, որոնք իրենց հնչյունակազմով չեն խախ-

տում բառացանկի այբբենական կարգը, բերված են նոր տողից, որպես ինք-

նուրոյն գլխաբառեր, բարբառների համառոտագրություններով և (մեծ փա-

կառծեց առաջ) տրվում Է դրանց ընդհանուր մեկնությունը. 

Րանշւսր/բուսիկ Ալշ. 

? ա ն » ա ր / բ ո ւ ո ա կ նՀԲ 

Րա&շւսր/բս/ուկ Կր. Ղրբ-

Դ ա ր ն ա ն ա տ ե ղ ՆՀԲ 

Գարնան սկիզբը 

տեղացող մանր կարկուտ, որ 

ցանքերուն վնասակար չէ: 

Կամ՝ 
Կ ա ն ա > / մ ա տ ո տ ) „ , 

ս \ ձ ե ս Ա ա տ ո ա : 
Կ ս ւ ն ա չ / մ ա ց ո ց 

Հ. Աճաոյանը կիրառում Լ գլխաբառի ներկայացման նաև այլ ձևեր, ինչ-

պես՝ « բ ա ս պ ի ն դ (որ և բ ա ս մ ե ն դ ) . . . » : Տեղ տնտեսելու ձգտումը, ինչպես տես-

նում ենք, իր ազդեցությունն Է թողել գլխաբառերը միասնական եղանակով 

ներկայացնելու հարցումг 

Բ առարանում կան գլխաբառերի մեկնության զանազան ձևեր, սակայն 

հիմնականը առա դրա կան, հոմանիշային և նկարագրական մեկնություններն 

են։ Համարժեքային մեկնությունները, բնականաբար, համառոտ են և տրվում 

են գլխավորապես գործողություն, վիճակ և հատկանիշ ցույց տվող գլխաբա-

ռերին։ Կան նաև խառը մեկնություններ՝ ստոլգաբանոլթյոլններով հանդերձ։ 

նկարագրական մեկնությունները չեն սահմանափակվում միայն գլխաբաոի 

իմաստի բացատրությամբ, այլ, ինչս/ես հանրագիտական բառարանի բառա-

հոդվածներում, բազմապիսի տեղեկություններ են պարունակում արտաքին 

նկարագրի, կառուցվածքի, գործառույթի, նպատակի, վիճակի, ժամանակային 

ու տեղային հարաբերությունների, չափի, քանակի, հատկանիշների և այլնի վե-

րաբերյալ։ նման բառահոդվածներն ընդարձակ են։ Մշակույթի համար շատ 

արժեքավոր են ժողովրդական արարողությունների, ծեսերի, խաղերի, սովո-

րույթների նկարագրությունները, որոնք, որպես հազվագյուտ, եէլակի գրավոր 

ավանդումներ, մինչև օրս հայտնի են միայն Գավառական բառարանով։ Դրանք 

գլխավորապես ժողովրդական խաղեր, կերակրատեսակներ, բույսեր, գյու-

ղատնտեսական գործիքներ նկարագրող բառահոդվածներն են ( ա յ ծ - ա յ ծ , ը ն -

կեր մ ե զ կ ե ր ա ն , բ ա զ կ ա թ ա ն , կ ա ղ ն ի կ ա ղ և այլն)։ 

Առանձին դեպքերում Գավառական բառարանի հեղինակը, որպես բառ-

իմաստի բացատրության օժանդակ միջոց, օգտվում Է պատկերագրումից։ 

Գծապատկերը հատուկ Է հանրագիտական բառարաններին, սակայն, Գավա-

ռական բառարանում այն (սահմանափակ չափով) օգտագործված Է տեղին՝ 

հայ գյուղի կենցաղում գործածված հասարակ գործիքների ու պարզագույն 

.սարքերի ընկալումը ճիշտ, ակնառու դարձնելու նպատակով։ Գծապատկերներ 

.կան, օրինակ, արջ կ ա ն , բ ռ ն ի չ , դ ո բ բ ի ն , գ ո մ փ ի կ , դսւհնա, դ ո ղ ի կ , ե ղ ա ն , թ ա թ , 
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թ ա մ ք ի կ , թ ե լ ա տ ո ւ , լ ս ւ պ ո ւ դ ա , լ ե խ տ ր , խ ա չ ա մ ե լ ի ք , խ ե չ ա կ , կ ե ո մ ս ւ յ ր , կ ո ո , 

կ ո ն դ Լ կ , Տ ա լ , ձ կ ն ա մ ե ջ ք , մղւսն, ս յ ո ղ ո ս ա կ , ս ա լ ա կ , վ ի լ ա կ , վ ի լ ա տ ո ւ , տ ս ւ ր թ ո լ , 

փ ո ւ շ վ ՚ ա շ ս ւ ս ք , ք ա մ ե լ ի , քսւր իւ ո լի և այլ բառերի բառահոդվածներում։ 

Բառամեկնության օժանդակ միջոց է համարժեք օտար բառը բերելը, ընդ 

որում տրվում են գլխավորապես ֆրանսերեն, ռուսերեն, թուրքերեն ու պարս-

կերեն Համարժեքներ։ Այդ բավականին տարածված միջոցին հեղինակը դի-

մում է նախ գիտական նկատառումով՝ բառի ծագումը ցույց տալու համար, 

ապա Հայերենին լավ չտիրապետող մարդկանց համար իր մեկնությունները 

ավելի սատչելի դարձնելու նպատակով։ Լրացուցիչ բացատրության համար 

օտար բառերին դիմելու եղանակը օգտագործված է գլխավորապես բուսանուն-

ների, բժշկական, կենսաբանական տերմինների մեկնություններում։ Այդ բա-

ռերը անհրաժեշտ են հատկապես տերմինային իմաստների ճիշտ բացատրու-

թյան Համար, մանավանդ այն դեպքերում, երբ մայրենի գրական լեզվի մի-

ջոցներով դժվար է սպառիչ մեկնություններ տալը։ Բառահոդվածներում կա-

րե՛՛ր տեղ է տրված գլխաբառի կրած վափոխությոլններին, ցույց է տրվում 

ձևերի առաջացումը՝ հնչյունային գործոնների և իմաստային անցումների 

շնորհիվ։ Օրինակ՝ « թ ա լ լ ե լ Պլ. թ ա լ ն ե լ Տփ. թ ա լ ա ն ե լ Երև. Ղըբ. «կողոպտել, 

ավարել»։ Տ ո ւ ն ը ա ե ղ ը թ ա լ լ ե ց ի ն : Ուղղագոլյն և հնագույն ձևն է թ ա լ ս ւ ն ե լ , որ-

մե միջին ա-ի Հապավմամբ ձևացած է թ ա լ ն ե լ . ասկե ալ բաղաձայններւ՚ւ 

նմանությամբ՝ թ ա լ լ ե լ , հմմտ. կ լ ա ն ե լ > կ լ ն ե լ > կ լ [ ե լ , ե լ ւ ս ն ե լ > ե լ ն ե լ > ե լ լ ե լ , 

լ ի ն ե լ > ր լ ն ի լ > ը լ լ ա լ ևն. արմատն ունինք թ ա լ ա ն Երև. Ղրբ• «կողոպուտ, 

ավար»։ Բոլորն Ա՛լ փոիւառություն են. հմմտ. չադաթայ էՁ131113զ կողոպտել, 

թալլել. 1' Я1Я Ո թալան, ավար, կողոպուտ, պրս. 1Й11С1ЯП ավարել, կողոպտել. 

1э1ЭП կապուտ, կողոպուտ1)։ Այսպիսի բառահոդվածներ շատ կան բառա-

րան ում ։ 

Ստուգաբանությունը բառարանի խնդիրներից մեկն էէ Ս տոլգաբանււլ-

թյունները, որոնք մեծ մասամբ կատարվում են գիտական խորությամբ ու 

բարեխղճությամբ, իրոք> անհրաժեշտ են և ընդհանուր առմամբ բարձրաց-

նում են բառարանի արժեքը։ Ստուգաբանված են, օրինակ՝ ս ա յ լ ի կ (ապլոց), 

ա ռ ն ա վ ո ւ տ , ա ր տ ի ճ ո ւ կ , ր ա բ ո ւ լ , ղ ը շ ա կ , ղ ս ւ ղ ա լ , ե ր մ ո ւ կ , զ ի ն գ , թրիշսւ , լ ա -

չ ա կ , խ ա ր ո ւ կ , կ ո տ ո շ , ճ ղ լ ա կ , ն ո ր ո վ , մ ս լ ա ի ւ , ն ե ղ կ ճ ո ւ կ , շ ո ւ լ ա լ , չ ա մ չ ի կ , պ ա -

խ հ ղ , ւ ս ւ ս ի ա կ , ս ա լ բ ա ն դ , տ ա ր ա ղ , փ ե լ ա , ք ա լ ա ղ ա , ք ա ր թ ո ւ և շատ այլ բա-

ռեր։ Պետք Է նշել, սակայն, որ կան համառոտ, միայն բառի ծագումը ցույց 

տվող, ինչպես նաև ոչ լիարժեք, անհամոզիչ, կասկածելի ու ենթադրական 

ստոլգաբանությոլններ՝ ա լ ե վ լ ւ ս ն , ա լ ա ս յ ո ւ ճ ո ւ կ , սւղանւսկ, ա ն գ ի , ս ւ վ ա հ ի , 

յ?սւրսուղ, ղ ո Լ կ ա ն , բ ա ն ղ ս ւ ղ և այլն։ Կասկածելի ստոլգաբանությունները հե-

ղինակը հաճախ հարցականի տակ Է դրել։ 

Բառահոդվածները պարունակում են համառոտ օրինակներ, որոնց մի-

ջոցով ցուցադրվում են մեկնվող բառերի զանազան իմաստային առումներն 

ու նրբերանգները։ Օրինակները քաղված են ինչպես գրավոր աղբյուրներից, 

այնսլես Էլ կենդանի բարբառային խոսքից։ Սակայն օրինակներն ու ցու-

ցադրումները հարուստ չեն, շատ բառահոդվածներ զուրկ են դրանցից նույ-

նիսկ այն դեպքում, երբ մեկնությունների մեջ դրանց առկայությունը խիստ 

անհրաժեշտ Է։ Ցուցադրական նյհլթի անբավարարությունը գալիս Է բառա-

րանի աղբյուրներից, որոնք միշտ չէ, որ բառերի հանգամանալից մեկնու-

թյուններ են տալիս։ Մեկնությունները կատարվում են «Տե՚սՏ և «Հմմտ.» 



Թորգոմ Մխիթար է ան 

Համառոտագրություններով, առանձին դեպքերում նաև բառերի այլ ձևերի 

առնչում ով։ 

Գավառական բառարանի կազմ ութ յան սկզբունքները ամ բողք աշխատո ւ-

թքան մեջ Հետևողականորեն չեն կիրառվել, և դրանով Էլ պայմանավորված 

են բառարանի մի շարք Էական թերությունները։ Եթե Հեղինակը Համերթ մա-

քուր և մերթ այլայլված ձևերով3) մատենագրությամբ վկայված բուն Հայերեն 

բառերից տարբերում Է չվկայված բառերն իբրև գավառական, աւդա այդ 

դեպքում նա բառացանկի մեջ լպետք Է մտցներ, ասենք՝ ա ն թ . զ ի լ . տրսսք, 

ք ռ ա հ ո տ և բազմաթիվ այլ բառեր, որոնք բերվում են «գրբ.» (իմա « գ ր ա բ ա ր ֊ 

/անձ , նշում ով։ Դրանք չեն մտնում արդի Հայերենի բառա մթերքի մե« և գոր-

ծածվում են առանձին բարբառներում։ Բայց այդ բառերն ավանդված են Հաւ 

Հին մատենագրության մեջ և Հաճախ բարբառներում, ըստ բառարանի, գոր-

ծածվում են նույն գրաբարյան իմաստներով, ինչպես, օրինակ՝ ա ն թ բառը 

Տրապիզոնի բարբառում։ Կասկած չի կարող լինել, որ այդ բառերը պետք Է 

մտնեին բառացանկի մեջ, սակայն, այդ դեպքում գավառական Համարել 

аանոնք միայն, որ հին մատենագրությամբ ավանդված չենյ>" սաՀմանումր 

թերի Է։ Գավառական պետք Է համարվեն (ինչպես և համարված են բառա֊ 

բանում) նաև հայ հին մատենագրության այն բառերը, որոնք դուրս են եկել 

արդի հայերենի բառային կազմից, բայց պահպանվել են- բարբառներում: 

Հ. Աճաոյանը ршп. ասելով, ի դեպ, շատ դեպքերում նկատի ունի բաոի ոչ թե 

ձևը, այլ իմաստը, որը, առավել կամ նվազ չափով, բարբառներում տար-

բերվում Է նույն բառի՝ հին մատենագրության մեջ եղած իմաստից։ 

Ինչ վերաբերում Է փոխառյալ բառերին, ապա դրանց «անիւնա կերպովս 

վտարելու սկզբունքը, եթե սխալ չէ, այնուամենայնիվ բավականին միակող-

մանի է ու խիստ։ Մինչդեռ այդ սկզբունքն էլ հետևողականորեն չի կիրառ-

ված և բառարանի մեջ են առնված ոչ միայն հայերենում /այն ճանաչում ո։ 

գործածություն ունեցող, արդեն հայացված օտար բառեր, այլև այնս/իսի 

օտարաբանոլթյոլններ, ինչպես ս ւ պ լ ի կ (ապլոց), բ ս ւ բ ո ւ լ , ղ ւ ս լ ա ն ո շ , թրիշսւ , 

լ ի թ ո ն , խ զ ա կ , կ ո ւ պ պ ա , ղեկւոոր, հ ա պ ս ւ զ , պ ա խ ե զ , ս ա ղ ո ւ ն ձ , փ ս ւ ւ ն ա ք ս շ , 

ւ ի ե լ ա , ք ա լ ա ղ ա և այլն, որոնք այս կամ այն բարբառում հանրահայտ լինե-

լով հանդերձ, այնուամենայնիվ լայն տարածում չունեն և բնավ էլ հայացված 

չեն կարող համարվել հայ բանահյուսական ու գեղարվեստական գրակս։֊ 

նության մեջ րնդհանոլր ճանաչում ունեցող և իրոք հայացած ШГШ, թ|թ111լ, 

ղաւ[, ղ ա ն , ղ ի ն ղ , թ ա ր խ ո ւ ն , լ ա զ ո ւ տ , խ ո ր ո տ , կ ո ս յ ա յ , կ ո ւ ր տ ի կ , նւսնակ, շ ո ւ -

լ ա լ , ? ի ր , պ զ տ ի կ , ս տ ա կ , տ ո պ ր ա կ , փ ի ս ի կ , փ ո ւ ն , ք ա ր թ ո ւ , ք ո խ տիկ և այլ 

բառերի նման։ 

Հ. Աճաոյանը միանգամայն իրավացիորեն օտար և հայերեն բաղադրիչ-

ներով կազմված բառերը մտցրել է բառացանկի մեջ։ Սակայն, այս դեւդքում 

էլ ընդունելի չի կարելի համարել օտար և մայրենի բառերից կազմված հա-

րադրությունների ու բառակապակցությունների օտար տարրերը հայերեն 

թարգմանելու սկզբունքը, ինչպես ծ ա կ բ ո ւ կ (փոխ, ծ ա կ պ ո ղ ա զ ) , ե ր ի տ ւ ս ս ա ր -

ղ ա շ ե ն ք (փոխ, շ ա ճ ե լ ա շ ե ն ք ) և այլն։ Չէ՞ որ տվյալ բարբառում այդ բարդու֊ 

թյունը կազմվել և գործածվել է հենց այդպես, ասենք՝ շ ս ւ հ ե լ ա շ ե ն ք , ՛Լար՛ս֊ 

II Հա Աճաոյան, նշվ. ։սշխ,, Լշ 18։ 



Հրաչյա Աճաոյանի «Հայերեն գավառական բառարանէ - ը 103 

բադ]։ բարբառում ե ր ի տ ա ս ա ր դ ] ] փոխարեն գործածվող ջ ա հ ե լ բառից: Նույնը 

վերաբերում է նաև ծ ա կ բուկ ( « ծ ա կ ս յ ո դ ա դ ՝ բ ո ղ ա դ » - ի փոխարեն) բառին, որն, 

ի դեպ, իր երկու ձևերով էլ բացակայում է բառարանից և իբրև օրինակ բեր-

ված է առածաբանում միայնՕտար բաղադրիչի թարգմանությամբ փաս-

տորեն ստացվում է բառարանի հեղինակի կողմից կազմված մի արհեստա-

կան արտահայտություն, որը կարող են նույնիսկ դյուրությամբ չընկալել 

տվյալ բարբառով խոսող անհատները։ Բառերն ու դարձվածները բարբառ-

ներում կենսունակ են իրենց հենց այդ ձևերով, և նրանց կազմության մեչ 

կատարված ամեն մի միջամտություն փոփոխում, անհարազատ է դարձնում 

րաոը տվյալ բարբառային հանրության համար։ Խոսողները հազիվ թե ճիշտ 

րնկալեին բարբառային ա բ ո ւ ռ ը քորել դարձվածը քոր չկա Գավառական բա-

ռարանում), եթե դրա առաջին բառը՚ ա բ ո ւ ռ ( պ ա ր ս կ ե ր ե ն а Ь г и ) , թարգման-

վեր Հայերեն համապատասխան ա մ ո թ , պ ա տ ի վ բառերով։ 

Նախաձևերի վերականգնումը շատ կարևոր գիտական նշանակություն 

ունեցող խնդիր է։ Եթե հաջողվեր վերականգնել բոլոր բարբառային բառերի 

նախաձևերը, ապա բառարանը ոչ միայն ավելի մեծ գիտական արժեք կու-

նենար, այլև կառուցվածքով առավել կատարելության կհասներ։ Սակայն 

րո/որ գլխաբառերը վեի ական գնված նա խաձևեր չեն, ուստի և բառացանկս֊ 

բում գլխաբառերի ընտրության սկզբունքը միասնական չէ։ Այս պայմաննե-

րում ։ թերևս, հարմար կլիներ որպես գլխաբառ ընդունել ուղղակի բարբա-

ռային ձևը՛ մեկ բարբառում վկայված բառը նույնությամբ, իսկ տարբեր 

բարբառներում առկա բառերից՝ այն տարբերակը, որը ձևով և իմաստով 

ավելի մոտ է համապատասխան գրաբարյան ձևին։ Այդ դեպքում վերա-

կանգնված նախաձևերը կարող էին տրվել գլխաբառից անմիջապես հետո։ 

Բառարանի օգտագործման տեսակետից հարմար կլիներ գլխաբառի տարբե-

րակները (հատկապես լայն տարածում ունեցող բարբառային ձևերը), իմաստ-

ների նույնության դեպքում բառաշարքում բերել որպես գլխաբառեր՝ անհրա-

ժեշտ նշումներով և հղումներով։ Կարելի է ասել, որ գլխաբառի ընտրության 

հարցն ըստ ամենայնի Գավառական բառարանում չի լուծված։ 

Գլխաբառերի տարբերակների գրանցման կամ բառարանից դուրս թող-

նելու հարցը սկզբունքային կարևոր նշանակություն ունի բառարանագրու-

թյան մեջ։ Լավ կլիներ, եթե բոլոր բարբառային տարբերակները գրանցվեին 

բառարանում։ Բառարանի ծավալն իրոք կընդարձակվեր, սակայն խառնա-

շփոթություն չէր լինի, իսկ գիտությունը, ընդհակառակն, շատ փաստեր 

կստանար և կշահեր։ Գիտությանը կնպաստեին հայերենի դարավոր զար-

գացման ընթացքում առաջացած ու բարբառներում պահպանված լեզվական 

այն կոնկրետ իրականությունները, որոնք, մանրուքներ համարվելով, հաճախ 

անտեսվում են, բայց առանձին դեպքերում, հատկապես պատմական հնչյու-

նափոխության ուսումնասիրության բնագավառում, հանդես են գալիս որպես 

անգնահատելի փաստեր՝ գիտական ապացույցների ու լուսաբանումների հա-

մար։ Բարբառները դատապարտված են մահացման, և կորստից փրկված 

ամեն մի պատմական իրակություն, թեկուզ փոքր ու աննշան, իր որոշակի 

նշանակությունն ունի գիտության համար։ Բարբառային ձևերի բառարանա-

յին գրանցման կարևորությունը ցույց տալու համար դիմենք Գավառական 

12 նույն տեղում, էջ 19։ 
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բառարանի Հենց առածաբանում բերված օրինակներին, «Տփղիսեցիք կը գոր-

ծածեն ծիտ բառ մը՝ որ կը նշանակե «20 կոպեկանոցя, ասոր Հետ Հարկավ 

նու/ն են ՂաՐաԲաէԼՑո9 և Ագո41'9"9 ծսւյա բառերը, որոնք կնշանակես 

<:5 կոպեկանոցյ>13յ Եթե իմաստային տարբերությունն Էլ Հաշվի չառնենք, որ 

?փտ նշանակում Է 20 կոպեկ, իսկ ծ ե տ և ծ ա յ տ ՝ 5 կոպեկ, ապա այդ բոլորը 

Ы 1 К . Է մտնեին բառացանկի մեջ, գոնե միևնույն բա ռաՀ ոդվածոլմ, քանի որ 

մեկն ընտրելու և մյուս երկուսը մերժելոլ պատճառը Հայտնի ու Հիմնավոր-

ված չէ։ Իսկ գործնական տեսակետից դա զգալի թերություն է։ Հայ ընթեր֊ 

օոոը, եթե ծանոթ չէ բարբառներին, որտե՛ղ պիտի գտնի ծ ե տ և ծ ւս յտ բա-

ռերի բացատրությունը։ Բառարանի այղ սկզբունքին Համաձայն՝ վերոՆշյալ 

տարբերակների նման շատ բառեր չպետք է տեղ գտնեին բառացանկում, 

սակայն, « ա ռ ն ե ն ք տե՛ս ա ո ն ա ն ք » , « բ լ թ լ ց ն ե լ տե՛ս բ լ բ լ ա ց ն ե լ » . « վ ւ լ յ ո ւ > տե՛ս 

փլՈ7» և նման բազմաթիվ բառահոդվածների առկայությունը բառընտրութ(ան 

սկզբունքի խախտում լինելուց բացի, ապա ցույցն է այն բանի, որ «կրկնակ, 

եռյակ, քառյակ և ավելի ձևերեն» խուսափելը ոչ միայն սխալ է սկզբունքո-

րեն, այլև գործնականում շատ հաճախ անկարելի։ Մինչդեռ առանձին նկա-

րագրական բնույթի ձգձգված բառահոդվածների ( ա կ ո ա հ ա տ ի կ , խ պ լ ի կ , կ ո -

ո ո պ , հ ի ն կ ի լ ի ս ո ն , ս ի ր ո ւ բ ի ր և այլն) սեղմման դեպքում հնարավոր կլիներ 

ընդգրկել բառերի մնացած տարբերակները՝ առանց բառարանի ծավալի 

զգալի ընդարձակման։ 

Կասկածելի բարբառային բառերի ընտրության հարցը նույնպես չի լուծ-

ված Գավառական բառարանում, գավառական բառերի բնորոշման՝ Հ. Աձաո֊ 

• անի սկզբունքը, ապա և դրա անհետևողական կիրառությունը հնարավորու-

թյուն չեն տվել ստեղծելու խստորեն ընտրված, մշակված ու Համակարգված 

բառացանկ։ Ղրա պատճառն այն էր, որ նախ՝ Լ. Աճաոյանը բառագիտական 

մանրախույզ վերլուծության չի ենթարկել բառի ու բառիմաստի փոխՀարւս֊ 

բերության հարցը Գավառական բառարանում, ապա՝ անտեսելով ժամանա֊ 

կաւին գործոնը և հիմնվելով միայն հին մատենագրության վրա, չի կարո-

ղացել անհրաժեշտ պատմական մոտեցում ցուցաբերել բարբառների ու դրակսւն 

Iեղվի հարաբերակցությունը գնահատել ղարգս։ցման ու ժամանակի ընթացքում 

տեղի ունեցող փոփոխությունների մեջ։ Գավառական բառարանում րաււը պիտի 

բերվեր ոչ թե ընդհանուր հայերենում (գրական լեզվում և բարբառներում) 

ունեցած իր բռլոր իմաստներով, այլ միայն բարբառային իմաստներով ու 

գործածությամբ։ Այդ դեպքում կարիք չէր լինի բերեալ բուռը մայր ձևերն 

իրենց մեկնություններով ու օրինակներով, ինչպես՝ «ШГШ, սւոոլւ ց ա ն ե լ , վ ա -

ր ե լ , ջրե լ , սւրտլւ կանսւչե լ է , հ ա ս ե լ է . աւսոլ յ հ ն ձ ե ի ք ա ղ հ ա ն ե լ . ջ ր ո վ ի ш г ш , 

դեմ՛ի ա ր տ , ա ր ա բ ա ղ ա ն ձ վ ե լ է , հ ա ր ա ն ց I; գ ն ո ւ մ , ա ր տ ը մ ո ր ե խ լ ւ կերել Լ» 

բառահոդվածը, այլ նրանից կմնար միայն « Ա ր տ ր ա ղ ա ն ձ վ ե լ կ, հ ա ր ա ն ց I, 

գ ն ո ւ մ » դարձվածքը։ Մայր ձևերը բացատրող այսպիսի բառահ ոդվածներր, 

որոնք զգալի տեղ են զբաղեցնում բառարանում, երբեմն ուղղակի չեն կաւդ-

վում հիմնական բարբառային իմաստի հետ, ինչպես՝ « Ա ն հ ո գ ՝ անհոդ, ան-

փույթ։ Ա ն հ ո գ մ ա ր դ : 2. Մշ. արորին մասերեն մեկը*։ Բառացանկի մեջ չպի-

տի մտնեին՝ ա խ ք ա շ ե լ , ա խ / ո ւ / վ ա խ , ա հ / ո ւ / դ ո ղ , ա ղ / ո ւ / հ ա ց , ա մ ա ն - չ ա մ ա ն , 

ա մ պ ա մ ա ծ , ա մ պ ա կ ա լ ե լ , ա ն գ ո ր ծ , ա ն հ ո գ , ա ն ց կ ե ն ա լ , ա չ ք ա ց ա վ , բ ա ր ի 

Նույն տեղում, էշ 8՛ 
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Iп• |и, ридд шйЦ, ршд рпцБЬ^, рЪгшйршд, ^{ишршд, |-иш] шйЬ[. с}[п 1|и рЬ-

гЬ[, ф] ^ЬдПЬ^, <|.|П||ир 1{пгдГ|Ь[, сцп^ и]шЯЪ[, <ЦП'1и пищ, <ргд рлиЦ. 

г|1Ш)Шг ипиц, 1)шги «рц, Ь г ^ ^ , рл1||и| фш|иш&, рш)ии, ргшипЬ^, ^^Ь» Еш-

|шА I ' ' )тЬг] рГ|Г]П|(1Ь[, |Ь|||[Ьг]щГ|, (пшинпг^, |ишСтр, [иш^ЬгшЦ, [ишашт, 

)1|Ь]Г|1 рЬгЬ|, (||П||ир, }ипиГ шш|, йМршгтг, ^п^ш т 1рифт, Ешг1 

ш. Япш, Пт| шиЬ^, оЬпГ ршгогш;]иЬ|, ЦЬг|ГЬ|, иш^шг^Ц, (Т&шдтЛд, иЬци 

||Г|1|(|Ь|, ття 1ш|| Л12'|1 1'ЬгЬ|, ицмгцЬгЬи, п]Ьш'Гш1|ш&, и]пар1]ш^, щгицлЬ). 

«п1]Ь|, ишгГЬ[, и]|гт О'ш^Ц, и||гш дш^Ь^, фигшг, ГищдгЬцЬи к рш^шр/пг 

шд ^шршц^рЫ/р т. ушрЛ^шдЬкр, Ь[}Ь ршптршЬ/г 4к^ЪшI/[г ^шфшЬ^цг 
Ц'/пи/и цршршрр ц^Ы.р! 

////Ьщкп ршпшршЬр ЬшцА^ц % Ьпр г^ртишЬ 4ш{ЬрЬЬ[г -Г ш г^П шЬ ш А А" 
АЬшП, крр Г]рш!]Ши ш^/ишр^шршрЬ рЬ цш р&ш 1]1[_пи1 %р, [тр шв^Ьдтр^тЛцг 
шшршЬтИ р ш р рш пЫ» р ̂  ,/рш, >}[юр^Ьш^пиИ «ь уилшт.и рЬ^тЬт.р (ипиш1[-
уш^шЬ IЬцпI14» 

Ч-рш/^шЬ //>#/'//» ц1ирцшд.ИшЬ /и *>шритшд1?шЬ шрг^/г ̂ шшщпи! шЬ^рш-
г / 4 чц-ид^п^ ^шцйЬ[т. рЬг^АшЪт.р ^ш^крки^ Ьпр ршрршпш{[гЬ 
ршишрш'и, "/'А ршп.шдшЫ([г рЬшртр (шЬ, ^шп.т.д1^шор[г, ЦшцА пиф^шЬ 
иЧРпЛрЬкр/г И^ш^ашЬ к шц •"шрдкрт.ц шЦЬш&я^ ^ Ьш[ипрц. ^рршЬр 
ршпшршЬЫр^ цкрЬ т. Ъ^шЬш/^т р^пЛрг Ц< И.ИшшпЛ^Ь рр ршпшршЬ^ Аш-
п/.тЬ Ьи тпркЬ урин? с!ипи:пт^шЬпи! ЬЬр, пр Икр ш/и ш^ршлпт.-
р(тЬр рррк шпшурц фпр& т.Ь^ Щ1-? ЩшЦшипиР]пЛЬ т. ркрт-Р^пАр. ИЬЬ^ 
//штшрЬ^ши/Ьи /I /и/( /И шр/^шд /црЬЬЬф, ЬрЬ иЬр ш^и щшЬшиаи^пр фпр&// 
11"}1'1 -'/штИшп ушпЬш ЬАшЬор^ЬшI], рш$д ^шшшр^ш^ </Д С[.пр6[г1»^1 Оги^Ьр, 

п/тч /лшррЬртр^шАр, !]_ЬршрЬртД I; Ьшк 2. ИьшлушЬД ршлшршЬ^Ь, прр 
шр&Ьрш^пр [рЫцЬ шЬ^рипЬф ^I 

« П Р О В И Н Ц И А Л Ь Н Ы Й С Л О В А Р Ь А Р М Я Н С К О Г О Я З Ы К А » 

Р А Ч И Я А Ч А Р Я Н А 

ТОРГОМ МХИТАРЯН 

Р е з ю м е 

Исследование вопросов, связанных с основными принципами и ме-

тодами построения армянского провинциального словаря Р. Ачаря-

ма, выявляет неполноценность данного лексикографического труда, что 

в свою очередь объясняется теоретическими посылками автора в отно-

шении провинциальных словарей, а также некоторыми объективными 

причинами. Однако в целом словарь является важнейшим памятником 

армянской культуры, который по сей день не потерял важности как в ар-

мянской лексикографии и диалектологии, так и в этнографии и фоль?<ло-

ристике. 

14 'Л. Р. Яш^пм-^шЬ, Аш^пд цшр^шдп^р к ^шптд^шйрр, ЬрЬшЬ, 1969. 

15 и. та 




